Reading exercise 3C p. 132 ōēūāī

dum in castrīs cēnant coniūnx Lucrētiae et aliī iuuenēs Rōmānī, dē uxōribus suīs forte loquuntur et dē pudīcitiā eārum. ‘nēmō uxōrem meam pudīcitiā uictūra est’, inquit Collātīnus. ‘sī Rōmam prōgrediēmur, mox oculīs nostrīs melius quam uerbīs cognitūrī sumus.’ iuuenēs equīs celerrimīs domum ueniunt, ubi aliās coniugēs in epulīs inueniunt. Lucrētia autem, ut semper impigra, dīligentissimē cum seruīs lānam facit. ‘nōnne uictor sum?’ inquit coniūnx, ‘nōnne uxor dīligentissimē uīuit? nōnne Lucrētia fēmina summā pudīcitiā est? ‘sed Collātīnus, nescius futūrī, uerbīs suīs mortem coniugī suae fert. nam mala libīdō eādem diē animum Sextī Tarquiniī capit. nōnne mē Lucrētia amātūra est?’ sēcum inquit. ‘nisi mē amātūra est, nōnne eam ferrō et minīs eam captūrus sum?’ Tarquinius domum Lucrētiae it et cōnsilium pessimum pessimē perficit.

· dum in castrīs cēnant coniūnx Lucrētiae et aliī iuuenēs Rōmānī, dē uxōribus suīs forte loquuntur et dē pudīcitiā eārum. 
while, in, camps, they dine, wife, Lucretia, and, some, young men, of Rome, concerning, wives, their, by chance, they speak, and, concerning, chastity, the same
While the wife and some young men of Rome dine in camps, they speak concerning their wives and the same chastity by chance.

· ‘nēmō uxōrem meam pudīcitiā uictūra est’, inquit Collātīnus.
no one, wife, my, chastity, is about to conquer, said, Collatinus
Collatinus said, ‘no one is about to conquer my wife with chastity.

· ‘sī Rōmam prōgrediēmur, mox oculīs nostrīs melius quam uerbīs cognitūrī sumus.’
‘If, Rome, we will advance, soon, by eyes, our, better, than, by words, we are about to examine
‘If we will advance to Rome, soon we are about to examine by our eyes better than by words.

· iuuenēs equīs celerrimīs domum ueniunt, ubi aliās coniugēs in epulīs inueniunt.
young men, by horses, quickest, to home, they come, when, at another time, wives, in, meals, they find
Young men come home by horses quickest, when they find wives at meals at another time.

· Lucrētia autem, ut semper impigra, dīligentissimē cum seruīs lānam facit.
Lucretia, but, when, always, energetic, most carefully, with, slaves, wool, he/she makes
But, when Lucretia is always energetic, she makes wool most carefully with slaves.

· ‘nōnne uictor sum?’ inquit coniūnx, ‘nōnne uxor dīligentissimē uīuit?
‘surely, a victor, I am?’ he/she said, wife, surely, wife, most carefully, he/she lives
‘Surely I am a victor?’ the wife said, surely the wife lives most carefully?

· nōnne Lucrētia fēmina summā pudīcitiā est?
Surely, Lucretia, woman, highest chastity, he/she is?
Surely Lucretia is a woman of the highest chastity?

· ‘sed Collātīnus, nescius futūrī, uerbīs suīs mortem coniugī suae fert.
but, Collatinus, knowing nothing about, future, words, his, death, wife, his, he bears
But Collatinus, knowing nothing about the future, bears death to his wife by his words.

· nam mala libīdō eādem diē animum Sextī Tarquiniī capit.
for, evil, desire, same, day, mind, Sexti Tarquinii, he captures
For Sexti Tarquinii captures the evil desire and mind on the same day

· nōnne mē Lucrētia amātūra est?’ sēcum inquit.
Surely, me, Lucretia, is about to love?’ he/she said to himself/herself
Surely Lucretia is about to love me?’ he said to himself.

· ‘nisi mē amātūra est, nōnne eam ferrō et minīs eam captūrus sum?’
unless, me, about to love, he/she is, surely, that, a sword, and, threats, that, about to capture
Unless he is about to love me, surely I am about to capture that by a sword and that by threats.

· Tarquinius domum Lucrētiae it et cōnsilium pessimum pessimē perficit.
Tarquinius, to home. Lucretia, he/she goes, and plan, worst, very badly
Tarquinius goes to the home of Lucretia and plans the worst very badly.
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